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«Ich geh ins Kloster!»
«I am entering a monastery!»

Hotel*** mit barockem Charme �  
Hotel*** with baroque charm



Ein Ort mit  
Inspiration.



Birthdays, anniversaries, weddings, family cele-
brations – our catering facilities have various 
rooms that we are happy to reserve exclusively 
for your celebration and as well as decorate and 
furnish your rooms according to your wishes. 
Depending on the size of the party, we would 
recommend the Idda Hall, the Ballroom, the 
Pilgrims' Parlour or the Florin Room. Whether on 
a small scale or with drums and trumpets, 
every celebration at Fischingen Monastery is an 
experience.

Geburtstage, Jubiläen, Hochzeiten, Familienfeiern – 
unsere Gastronomie verfügt über verschiedene 
Räume, die wir gerne exklusiv für Ihre Feier reser-
vieren und nach Ihren Wünschen dekorieren und 
einrichten. Je nach Grösse der Gesellschaft 
empfehlen wir Ihnen den Idda-Saal, den Festsaal, 
die Pilgerstube oder den Raum Florin. Ob im kleinen 
Rahmen oder mit Pauken und Trompeten, im Kloster 
Fischingen wird jedes Fest zum Erlebnis. 

Feiern, jubilieren und  
das Zusammensein zelebrieren

Party, jubilate and  
celebrate being together



Fischingen Monastery is located on the pilgrimage 
route from Constance to Santiago de Compostela 
and is a hostel for pilgrims. As an alternative 
to a hotel room, pilgrims have the choice of stay-
ing in one of the comfortable shared rooms. 
Before continuing the journey, a visit and regen-
eration at the tomb of St Idda is a must.

Das Kloster Fischingen liegt am Pilgerweg 
von Konstanz nach Santiago de Compostela und ist 
eine Herberge für PilgerInnen. Als Alternative zu 
einem Hotelzimmer haben PilgerInnen die Wahl, in 
einem der komfortablen Mehrbettzimmer zu 
übernachten. Vor der Weiterreise ist der Besuch 
und die Regeneration am Grab der heiligen Idda 
ein Muss.

Pilgerherberge auf dem Weg 
nach Santiago de Compostela 

Pilgrims’ hostel on the way 
to Santiago de Compostela



During one of our various guided tours of the 
monastery, you will gain an insight into our 
otherwise closed rooms and immerse yourself in 
stories from times gone by yet still interwoven 
into the present. The eventful history of this 
national monument dates back to 1138 and we 
regularly offer free public tours.

Bei einer unserer verschiedenen Klosterführungen 
erhalten Sie Einblicke in sonst verschlossene 
Räume und tauchen ein in Geschichten aus längst 
vergangenen Zeiten, die mit der Gegenwart 
verwoben werden. Die wechselvolle Geschichte 
des nationalen Baudenkmals reicht zurück bis ins 
Jahr 1138. Regelmässig bieten wir kostenlose 
öffentliche Führungen an. 

Klosterführung – 
Eintauchen in die Geschichte

Guided tour of the monastery – 
Immerse yourself in history



Hotel*** 
in baroque rooms

Die barocken Seminar- und Tagungsräume richten 
wir massgeschneidert nach Ihren Bedürfnissen ein. 
Es ist der perfekte Austragungsort für private und 
geschäftliche Events. Zugleich ist das Barockjuwel 
ein touristischer Hotspot für Tagesausflügler und 
beliebt bei Gästen, die im Kloster ihre Ferien ver-
bringen. Lassen Sie sich von unseren Klosterköchen 
verwöhnen, die mit Begeisterung Zutaten aus dem 
Tannzapfenland verarbeiten.

The baroque seminar and conference rooms can 
be customised to suit your needs. It is the perfect 
venue for private and business events. At the 
same time, the baroque jewel is a tourist hotspot 
for day trippers and popular with guests who 
spend their holidays in the monastery. Let your-
self be spoilt by our monastery chefs, who 
enthusiastically use ingredients from the Tann-
zapfenland region.

Hotel*** 
in barocken Räumen



Our guest rooms are former monks' cells which 
have been modernised with an eye towards pre-
serving their peaceful and meditative origins. Our 
guest rooms in four different categories all of 
which fulfil today's modern requirements and 
expectations intended to inspire with an other-
wise monastic flair. Here in the shelter of our cosy 
hotel, you will dream of God and the world and 
return to everyday life revitalised.

Unsere Gästezimmer sind ehemalige Mönchszel-
len. Die Zimmer in vier verschiedenen Kategorien 
werden heutigen Ansprüchen gerecht und begeis-
tern mit klösterlichem Flair, das nach wie vor 
dezent gegenwärtig ist. Sie werden von Gott und 
der Welt träumen und gestärkt in den Alltag zu-
rückkehren.  

Linger 
and sleep divinely

Verweilen 
und göttlich schlafen



These are the most precious moments when your 
heart is warmed. They are not uncommon at a 
concert in Fischingen Monastery. When the first 
note floats through the library in unrivalled puri-
ty, it is time to savour this precious moment. In-
ternational orchestras and soloists offer touching 
musical experiences every year and all year round.

Konzerte mit 
Glücksmomenten

Es sind die wertvollsten Momente, wenn einem 
warm ums Herz wird. Bei einem Konzert im Klos-
ter Fischingen sind sie nicht selten. Wenn der 
erste Ton in unvergleichlicher Reinheit durch die 
Bibliothek schwebt, ist es Zeit, diesen kostbaren 
Augenblick zu geniessen. Internationale Orchester 
und Solisten bieten jedes Jahr berührende 
Musikerlebnisse.

Concerts with 
Moments of happiness



Since 1138, Fischingen Abbey has been nestled 
like a Sleeping Beauty’s castle in the Tannzapfen-
land. The green paradise offers various oppor
tunities to spend time outdoors. You can be active 
and explore Tannzapfenland in hiking boots or 
by bicycle. Alternatively, you can discover and 
experience nature in a relaxed way by lingering in 
the gentle, green Thurgau countryside.

Natur erleben 
im Tannzapfenland

Seit 1138 ist das Kloster Fischingen wie ein Dorn-
röschenschloss im Tannzapfenland eingebettet. 
Das grüne Paradies bietet verschiedene Möglich-
keiten, sich im Freien aufzuhalten. In Wander-
schuhen oder auf dem Rad können Sie aktiv sein 
und das Tannzapfenland erkunden. Oder Sie ent-
decken und erleben die Natur entspannt, indem 
Sie in der sanften, grünen Thurgauer Landschaft 
verweilen. 

Experience nature 
in Tannzapfenland



Seminare  
in inspirierender Umgebung 

Seminars, conferences, assemblies, meetings, 
training courses and workshops – our seminar 
rooms offer space for almost any type of gather-
ing. For your convenience, we recommend one of 
our seminar packages, which can be booked with 
or without overnight accommodation. The elegant 
library is the ideal venue for larger meetings. 
It offers space for up to 180 participants and its 
unique ambience will turn your meeting into an 
impressive and impactful experience.

Seminare, Tagungen, Versammlungen, Meetings, 
Workshops – unsere Seminarräume bieten Platz 
für nahezu alles. Für die unkomplizierte Organisa-
tion empfehlen wir Ihnen eine unserer Seminar-
pauschalen, die mit oder ohne Übernachtung 
buchbar sind.  Für grössere Versammlungen ist 
die Bibliothek der ideale Ort. Sie bietet Platz für 
180 Teilnehmende und macht mit ihrem unver-
wechselbaren Ambiente aus Ihrer Versammlung 
ein beeindruckendes Erlebnis.

Seminars  
in inspiring surroundings



A place with  
inspiration.



Hotel*** Kloster Fischingen 
8376 Fischingen 
Telefon +41 71 978 72 20 
info@klosterfischingen.ch

Hotel*** Fischingen Monastery 
8376 Fischingen 
Phone +41 71 978 72 20 
info@klosterfischingen.ch

 

Adresse Address

So nah  
und doch ganz anders

Das Kloster liegt an der A1 auf halber Strecke zwischen Winterthur und St. Gallen, 
zwischen Bodensee und Zürichsee. Nach der Autobahn-Ausfahrt Münchwilen/Sirnach 
folgen Sie der Beschilderung zum Kloster Fischingen. Unseren Gästen stehen  
200 Gratis-Parkplätze zur Verfügung.

Gerne informieren wir Sie über Aktuelles mit unserem Newsletter und freuen uns 
über Ihr Interesse und Ihre Anmeldung auf www.klosterfischingen.ch

So close 
and yet completely different

The monastery is located on the A1 motorway halfway between Winterthur and 
St. Gallen, between Lake Constance and Lake Zurich. After the motorway exit 
Münchwilen/Sirnach, follow the signs to Fischingen Monastery. There are 200 free 
parking spaces available for our guests.

We will be happy to keep you up to date with our newsletter. We appreciate your 
interest and look forward to your registration at www.klosterfischingen.ch


